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Abstract—This study investigates the rate of unawareness of common errors in English and its impact on
human vs. machine translation into Arabic. It analyzes the reaction of human and machine translators when
encountering English sentences with common errors, and its impact on translation process. Translators are
readers in the first place, they have to comprehend what they read in the SL in order to convey it in the TL. In
order for the ST message to be correctly conveyed into the TL, detecting errors and correcting them before
translating is a necessity. The study is conducted through presenting 40 SL texts and evaluating their 680 TL
texts translated by 14 MA students of translation and 3 online machine translators. Results show that the rate
of unawareness of common errors is 51% for human translators and 79% for machine translators.

Index Terms—common errors, machine translation, translation

. INTRODUCTION

Committing mistakes is a characteristic feature of human beings. This is well-documented in the Arabic Islamic
literature by the noble prophetic hadith “sUsa o ) S as well as in the English literature by the poet of the
Enlightenment Alexander Pope’s famous saying “To Err is Human”. The terms error and mistake are sometimes used
interchangeably, however, the two terms might have different connotations other times, with the first related to
competence and the second to performance. Since committing mistakes is something unavoidable in one’s own
language, then committing mistakes by the one whose language is not a mother tongue, the translator in our case, is
inevitable in varying degrees. If we come to the case of machines, some say that machines are accurate and do not
commit mistakes. This can be simply refuted when we realize that machines are invented by humans in the first place.
Machine translators are just one example. However, it is evident that due to the rapid scientific progress and the cutting-
edge technologies in all fields of knowledge, including machine translation (MT), one cannot deny the fact that error
rates are being reduced to a minimum, particularly through employing the techniques of artificial intelligence (Al).
Again, one can say that if human natural intelligence sometimes fails here and there, then Al failure is something
natural!

Il. LITERATURE REVIEW

The issue of common mistakes is an old one. It has been tackled and investigated by many scholars of linguistics.
Williams (1995) tackles the issue of common errors by authoring a dictionary of easily confused words. She (1995)
states that her dictionary does not only enable readers to find easily confused words, but also to know their meanings,
pronunciation, and usage within different contexts in written and spoken language. Turton (1995) deals with
grammatical errors that learners of English of various language backgrounds commit again and again. He (1995) says
that even advanced learners of English sometimes commit basic mistakes. Hancock (2001), from which the corpus of
the study is taken, investigates common errors through classifying them thematically, covering different areas of
everyday life, such as work, travel, family, and education. In his book titled Mind the Gaffe, Trask (2001) states that
although no one comes naturally equipped with mastering standard written English, with the latter becoming a
prerequisite for professional people, yet, schools in most English-speaking countries have retreated from teaching
standard English, a matter that led to the fact that even university graduates with good grades often find themselves with
a poor command of Standard English. Fitikides (2002) explains that his book is designed to meet the requirements of
students whose mother tongue is not English. His book is targeted to foreign learners of English. Although Fitikides
(2002) claims that his book, or manual as he calls, is not exhaustive, yet he admits that the difficulties undertaken are
real, being the result of observations that he made over a long period of time. In his book that is mainly dedicated to
journalists and broadcasters, Parrish (2002, p. 171) states that he aims to improve communication skills, “preserve the
existing literature by helping it remain readable for future generations”, and increase clarity of thinking. Burt (2002)
writes that her book is a reference one, written for students as well as general readers, tackling the basic issues
concerning errors in grammar, spelling, punctuation, and word usage. Moore (2005) tackles common mistakes at
proficiency level and how to avoid them. She designed her book in the form of 10 tests, with answer key at the end of
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the book. Marian (2014) writes that including all mistakes in English in a single book is an impossible desire, however,
the topics he presents, as he says, will enable the reader to express himself like a native speaker in terms of grammar
and syntax. Williams (2019) dedicates his book for investigating 100 common grammatical mistakes which he
describes as tragic. He tackles punctuation mistakes as well. Jacobs (2019) investigates 200 grammatical mistakes that
she promises those who read her book not to commit again. In her introduction, she states that developing a good
grammatical structure is a necessity for two reasons: first, to achieve clear communication, which is fundamental in
getting rid of any incoherence in speech; consequently, to avoid misunderstanding, and second, to avoid any wrong
impression on the part of the hearer with regard to the linguistic competence of the speaker, especially when the latter is
applying for a job. The present study takes a further step and tackles common errors from another perspective. It aims at
exploring the reaction of translators, human and machine, when facing sentences that contain common errors, as well as
calculating the rates of translators’ unawareness of these errors.

I1l. METHODOLOGY

The corpus of the study comprises 40 English simple sentences, containing common errors, taken from Hancock
(2001). These sentences were given to a group of 14 MA students of translation at University of Mosul, College of Arts,
Dept. of Translation, to be translated into Arabic within about 3 hours in an exam-like setting, together with feeding 3
widely-used online machine translators: Google Translate, Bing Microsoft Translator, and SYSTRAN with the same
sentences as well. The MT was done on April 9, 2022. The MA students were not told that the sentences they are going
to translate contain common errors. However, they were invited to leave comments in case they find anything strange in
anyone of the sentences. The present study is based on Hancock (2001) because he does not focus on grammatical
errors only, rather he tackles errors related to the choice of lexical items. The latter are the ones that are more
problematic, particularly in translation. Grammatical errors have rather a little impact when translation is involved. For
example, a grammatically erroneous sentence such as John happy, in which the auxiliary verb is missing, will constitute
no problem when translated into Arabic as x== (s>, The same thing is true when the erroneous sentence John play
chess, which lacks subject-verb agreement, is translated into g kil caaly s,

The resulting 680 translations were analyzed to check the rate of unawareness of common errors in English and its
impact on human vs. machine translation into Arabic. The analysis aims to answer the following research questions:
1-What is the rate of unawareness of common errors on the part of human vs. machine translators, and what is
its impact on translation?
2-What is the reaction of translators (human and machine) when facing sentences with common errors? Are
they going to translate the sentences with the errors retained? Are they going to correct the errors before
engaging in the translation process?
3-Which are more competent in detecting common errors? Human or machine translators? Which one of the
latter is more competent?

The analysis was carried out taking into account the following possible reactions on the part of human translators:

1-Being aware of the error, the translator corrects it, then translates the sentence.

2-Being unaware of the error, the translator translates the sentence as it is, i.e., with the error retained.

3-Being in doubt of the error, the translator translates the sentence as it is, i.e., with the error retained, yet leaves
a comment with this regard. (The comment could be sometimes irrelevant!)

4-Being in doubt of the error, the translator skips the erroneous part of the sentence.

5-Other cases: erroneous rendering of the erroneous sentence!

The focus of the research is on the common errors found in the STs and how the translators deal with them, and not
on other errors that might be committed by the translators themselves in rendering other parts of the sentences which are
in the first place not erroneous.

IV. DATA ANALYSIS

After explaining the errors found in the selected English sentences, according to Hancock (2001), which comprise the
corpus of the study, simple tables were designed to include the data. Each table shows the 14 human translators (HT1-
HT14) together with the 3 machine translators MT Google, MT Bing, and MT SYSTRAN, their translations, the
corrections made, or not, by human translators, through putting (+) or (-) signs, and the human translators’ comments, if
any, through putting (+) or (-) signs as well. Under the correction column, in case the translators skip translating the
erroneous parts of the sentences, an asterisk sign (*) is put, and in case of having an erroneous rendering, double
asterisk sign (**) is put. Under the comment column, when having an irrelevant comment, triple asterisk sign (***) is
put. For space limitations, 14 sentences only are discussed in detail.

ST (1): “It was interesting to have class discussions with other strangers”
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Figure 1. Caricature for strangers, by Hancock (2001)

Error Explanation:

When we talk about strangers, it means those people we have never met before. As evident in the sentence, with the
presence of the word “class”, the context of the sentence refers to a situation that happens in school or university. If we
want to talk about individuals of other nationalities, we have to use the word “foreigners”. However, the latter often has
negative connotations, so it’s better to use the phrase “people from other countries”. (Hancock, 2001)

TABLE 1
ANALYSIS OF ST1 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 Gadan sl Al pe dbiall Slalas culS - -
HT 2 sLall pan ae dbn CLEE (A i o) biea IS - R
HT 3 AV i) e caall Jals (L o tedll (e 43) + N
HT 4 oAl Giilal e ba LA Ll o) S of adedl) e + R
HT5 Al ebpe Gl e caall 8 LGBl a3 o ptiaal) (1 - N
HT 6 Al el e pe dbia LBl J b Wi |l S R -
HT 7 CpAY) i) D) pe L8065 das 32T ) atedll (ge S + -
HT 8 DAY pe LB st ) giadl (10 * R
HT 9 oAl el g ae cliilia llia )68 of Adaall il e IS - -
HT 10 sl ae (LEE Caa (A LAY aiadll (e S - R
HT 11 oAl b g ae dba il (5 a8 ) alaia D e S - -
HT 12 COUall Ay ae Abin CLEEY & 585 o ped) 0 S * -
HT 13 AY ae dball LA ) 535 of wiaall (e S * R
MT Google Al el ae Juadll 8 cililia o] g wiaall oo S - N/A
MT Bing A el g ae dben LI o) ja) alaiaDl il (e S - N/A
MT SYSTRAN AT el g ae Ao lea LEELL diad ) plaia D ) e IS - N/A

Discussion:

It is evident that HT3, HT4, and HT7 are aware of the error as they translate the word “strangers” into “<la”. As for
HT8, HT12, and HT13, it seems that they are in doubt of the word, so they skip it in their translations. The rest of the
translators render the word “strangers” into “sL_£”, which shows that they are unaware of the error. No comments are
left by the human translators.

ST (2): “The streets between Oxford and Bath are beautiful”

Error Explanation:

According to Hancock (2001), we can find “streets” in villages and towns, having houses on them. As for "roads”,
they connect towns.
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TABLE 2
ANALYSIS OF ST2 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 Aan iy ) 5l G ) 5l - -
HT 2 Sl 2 ) 5ansl Gp Alsan g5l B _
HT 3 Al Gl s ) s ol e G g ) sl - B
HT 4 Aan iy 2 ) 55l Analas gl 15 ) - -
HTS S - -
HT 6 N Y Y - e - -
HT 7 Sl 2 sl m gl sl o8 Al B B
HT 8 Alrea Sibys o) sau) G Le g )l ol 0 S5 - -
HT 9 N - -
HT 10 iiga;&lqja)}é“&ioﬁtjl)&ll - _
HT 11 Al Gl s 3 s ol Ade G gl s8]l el - B
HT 12 Slis 2 s 5l e G Al ) Gl Aian g ) 5l R R
HT 13 Aan ilyy 2 58Sl inala o GBI () + -
HT 14 Wan il dnaln 5 3 58S 5l Anals g g 1580 ) - -
MT Google Wan Silyy ) sl G g ) 5l - N/A
MT Bing Aas Slls 2,508l oup )l - N/A
MT SYSTRAN UV I P JUWP S - N/A
Discussion:

HT13 alone is aware of the error as he translates the word “streets” into “@,kl”, The rest of the translators render the
word “streets” into “z 547, which shows that they are unaware of the error. No comments are left by the human
translators.

ST (3): “I love going for walks in nature”

Error Explanation:

Hancock (2001) mentions that when we talk about “nature” we mostly mean the world of animals and plants, which
biologists are concerned with in their studies. If one likes to have walks in the green fields among the trees, the word
“country” is to be used and not “nature”.

TABLE 3
ANALYSIS OF ST3 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 181 e |y Aaglal) & J gl ol R R
HT 2 Gapball bl Laal - -
HT 3 Gl el sell (el sl *x ookl
HT 4 Gaphall L ohall Caal - -
HT5 gl b all G ; -
HT 6 Aaphll 8 pll Cladll sl - FhK
HT 7 G o sell 3 il o -
HT 8 Gaplall il Sl sl - okl
HT 9 Aaplal) Slalia pull sl - -
HT 10 Gaghall 848 3 8 ) Cal R R
HT 11 Gagall 8 a5 ladl) Caal - B
HT 12 Gagudal) bl caal R R
HT 13 Falal) b 8all cadl ol sl - B
HT 14 Gaphll 4 oSl caal - -
MT Google Faglall b o jall Ciladl) - N/A
MT Bing Fagubal) Gl Q3 sl - N/A
MT SYSTRAN Lol & il o - N/A

Discussion:

It is evident that, apart from HT3 and HT7, no one of the translators is aware of the error, as they translate the word
“nature” into “4~ulll”. However, this rendering can convey the meaning of the sentence in the Arabic TL since the word
“Aapball” can refer to green fields, trees, etc. As for HT3 and HT7, they mistranslate the word “nature” into “tall ¢) s,

Regarding the comments, HT3 irrelevantly comments on the sentence saying that: “walk should be walking because
it is preceded by for”, HT6 irrelevantly comments leaving a question that says: “Can we make walk plural?”, and HT8
irrelevantly comments saying: “I translated the word walks into <iléludd Jiall to express the (s) in walks, because it has
no plural”.

ST (4): “There are some nice pictures in my class”

©2023 ACADEMY PUBLICATION



THEORY AND PRACTICE IN LANGUAGE STUDIES 149

Figure 2. Caricature for pictures in my class, by Hancock (2001)

Error Explanation:
Hancock (2001) writes that when we talk about a group of people who are learning, we use the word “class”, while
when we talk about the place where they learn, we use the word “classroom”.

TABLE 4
ANALYSIS OF ST4 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 Aaall ) pall o Gians Bgul pal) JiolE o) oa Sl + -
HT 2 g Al ) pall any 2a 5 - -
HT 3 o Al ) puall jany 2 g - -
HT 4 o Al ) pall any 2a 5 - -
HT 5 hea b Abeall ) seall e biany dllia IS - -
HT 6 o B ALl ) pall any Sllia - -
HT7 o b el ) seall ey ollin - -
HT 8 o Al ) puall any 2a 5 - -
HT 9 o B ALl ) pall e ollia - -
HT 10 i o Aaall | geall (any Sl - -
HT 11 ia o Aseall Cilaslll mny aa gy - -
HT 12 oo A Aleall ) paall (o any llin 22 - -
HT 13 i B Ahalll ) sall (e ollia - -
HT 14 i o Alaall ) gall (any Sl - -
MT Google a ALl ) gall sy Sllia - N/A
MT Bing ALl ) gall ey Sllia - N/A
MT SYSTRAN a ALl ) pall ey Slllia - N/A

Discussion:

It is evident that only HT1 is aware of the error as he translates “in my class” into “Awlall Jeld o) xa Je”, The rest
of the translators render the word “class” into “—a=”, which shows that they are unaware of the error. No comments are
left by the human translators.

ST (5): “I work like a waitress on Fridays”

©2023 ACADEMY PUBLICATION



150 THEORY AND PRACTICE IN LANGUAGE STUDIES

Figure 3. Caricature for like a waitress, by Hancock (2001)

Error Explanation:

Hancock (2001) states that the word “like” in this sentence means “similar”. This means that the job of the person
talking is not really a waitress, but similar to a waitress. Hancock (2001) adds that we have to use “as” if we want to tell
others about our position at work.

TABLE S5
ANALYSIS OF ST5 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 aedll ALl 3 AU e - -
HT 2 Tranll o gy 8 203 AIS Jael . B
HT 3 b Ll AN Jae] - -
HT 4 2l Ll 3 A Jee - -
HT5 2l LT 3 AU Jaasl U - -
HT 6 2l LT 3 A Jee - -
HT 7 Jaeall Al 3 VAU ec + -
HT 8 el oLl 8 Jaldl) Jie Jael - -
HT 9 Goand) ol 3 liiallS Jac - -
HT 10 bl Al b JaS e - -
HT 11 2t Al 3 AN e - -
HT 12 2l ol b JaS Jae - -
HT 13 2t Al 3 A e - -
HT 14 aadll Al 8 ALS Jae - -
MT Google Gaanl) o o Aol Jacl + N/A
MT Bing Lraall o g Al o Jac] - N/A
MT SYSTRAN Gaeall oL A1 Jee) - N/A

Discussion:
~ Itis evident that only HT7 and MT Google are aware of the error as they translate “I work like a waitress” into dacl
Yal” and “4al Jeel” respectively. The rest of the translators use “ < ” and “Ji” in their renderings, which denote
similarity. However, HT9 mistranslates the word “waitress” into “_kil”. No comments are left by the human
translators.

ST (6): “I work in the personal department”

Error Explanation:

Hancock (2001) differentiates between the word “personal”, which refers to things connected to one’s private life and
the word “personnel”, which refers to the department at work that assists individuals. The two words have, for sure,
slightly different spellings, yet somewhat confusing pronunciations.
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TABLE 6
ANALYSIS OF ST6 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 Y1 ()58 and 3 Jac + -
HT 2 A o 8 Jac + -
HT 3 als g Ui Jacf Ul ** B
HT 4 el adll 8 Jeel - -
HT 5 i nd b Jac - -
HT 6 el g Uadll lad Jecl - _
HT 7 el pnd b Jae ** -
HT 8 add sl Jael ** B
HT 9 el andll b Jacl - -
HT 10 ol il 3 Jeal) o -
HT 11 Gt sall ()5 5 and 3 Jac] ¥ _
HT 12 il avl) 5 Jeel - -
HT 13 el il 8 Jeel - B
HT 14 AV and G Jec + -
MT Google Apaddll 55l aud A Jac R N/A
MT Bing el adll 3 Jacl Ul R N/A
MT SYSTRAN Taaddll (558l avd 8 Jacl Ul R N/A

Discussion:

It is evident that HT1, HT2, HT11, and HT14 are aware of the error as they translate the phrase “personal
department” into AV 0 5wl CABIAN and” il sall (g5 and”) and <3 Y & respectively. As for HT3, HT7, HTS,
and HT10, they mistranslate it into “sals gl “Lald aud” “add 4, and “uald a8 respectively. The rest of the
translators are unaware of this error as they render the word “personal” into “4sadl / aii” No comments are left by
the human translators.

ST (7): “My father was very strong with us as children”

Figure 4. Caricature for very strong with us, by Hancock (2001)

Error Explanation:
Hancock (2001) writes that when we talk about the physical characteristics of a person, we use the word “strong”,
while when talking about a person who makes children obey orders, the word “strict” has to be used.
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TABLE 7
ANALYSIS OF ST7 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT1 kel LS Laie Line Luls 1 oIS + -
HT 2 Ykl US Lasie Uina Tax Tapad gl 5 S + B
HT 3 T s LS Loie Line fan Guld o oS + -
HT 4 YUk LS Loxie Taa T8 gl o)< B B
HT 5 T lios S Loie Lo faa Gusld gl oS + B
HT 6 JubY) Jia Lina Jalall b Tan Lo ja A oS + _
HT 7 s US Ladie Uine b guadl) 205 o (JS + R
HT 8 1l US Ladie Uina laa a0l gall 5 oS + -
HT 9 1 i US Ladie Line laa o jla o (JS + -
HT 10 Juadaf IS Latie Lins 1303 gl 5 oS + _
HT 11 Vi) U Lo Uine Guld gl 5 (S + B
HT 12 JULS Uins Tan o jla oIS sl + B
HT 13 JUL(S e Tan T jlua gl 008 + _
HT 14 Ukl US s Uina fan Lo jla gall 5 IS + B
MT Google JULS Une 12a G g8 sl 5 AS B N/A
MT Bing JULIS Lina laa L sl 5 AS - N/A
MT SYSTRAN 3V S e 1an L i S B N/A

Discussion:

Being aware of the error, the majority of the translators are successful in rendering the word “strong” into different
TL words such as “i;w\i”, “laas” L la”, “Lls”, etc. HT4 and the MTs are unaware of the error as they translate the
word “strong” into ‘L $#”. No comments are left by the human translators.

ST (8): “Ireally love the French kitchen”

S NgiN

Figure 5. Caricature for French kitchen, by Hancock (2001)

Error Explanation:
Hancock (2001) mentions that the word “kitchen” refers to the place or room where one cooks food, not to the food
itself. He adds that although the phrase ‘“French cuisine” can be used, yet it is more usual to use “French food” instead.
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TABLE 8
ANALYSIS OF ST8 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 il godaal) - B
HT 2 il gl Caaf laa U - -
HT 3 i il pladall Canf Stad Ul + -
HT 4 lia asi il gedaall Caal - _
HT5 il gedaall Caaf i U] - +
HT 6 i il gl Caal ¢ ARgal) 8 - R
HT 7 lia asi il lalall Caaf + -
HT 8 il gl Canl Shad Ul - +
HT 9 lon asi i ol cnf i) > -
HT 10 (ia si il geadaall canl U B _
HT 11 A gl Sad sl . -
HT 12 As“"‘.)"“ G\;.ﬂ\ NN ** -
HT 13 lia i il fuadadll Caal - -
HT 14 il bl Cal s ) R N
MT Google s i il radadll - N/A
MT Bing il gl Caaf lia U B N/A
MT SYSTRAN s i) fladl ol . N/A

Discussion:

HT3 and HT7 are aware of the error as they translate the phrase “French kitchen” into “ i dll slakll” The rest of the
translators are unaware of the error as they use the word “zdasl” as a rendering for “kitchen”. HT9 and HT12
mistranslate the word “kitchen” into “za”, i.e. chicken. Regarding comments, HT5 comments on the sentence saying
that what is meant is the “French food”. As for HT8, he only underlines the word kitchen.

ST (9): “Delicious! This is my favorite plate!”

Figure 6. Caricature for favorite plate, by Hancock (2001)

Error Explanation:

Hancock (2001) states that the word “plate” refers to the thing one puts their food in. As for the case when we want
to refer to the way food is cooked, the word “dish” is to be used. The following table shows the human vs. machine
renderings:
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TABLE 9
ANALYSIS OF ST9 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 Juaiall ida 138 | 330 4i) - -
HT 2 1 Jazadall ‘fuk Jaa 14N - -
HT 3 Juadall ka4 1 20 - -
HT 4 Aliaidl T o2 | 334 + -
HT 5 | Juaiall ik 58 138 1 20 - -
HT 6 Juaddll s 58 138 1 30 - -
HT 7 | Jiadall e 4] 133 - -
HT 8 | dumiall s 0 13 | 23 ) - -
HT9 1 334 Junial Jida s 138 R R
HT 10 Ol b 5 1aa | 31 B _
HT 11 1 dumid) ik 13 | 33 . -
HT 12 Jmiall Lk s 13 (330 4 . _
HT 13 1 Jemiall ik 43 | 33 . _
HT 14 ! Jimiall ke 4] 13 - -
MT Google 1 gl Jumdall ada 5o 138 1203 - N/A
MT Bing ! Jimiall da o o3a 1303 - N/A
MT SYSTRAN D Alaiall Jis ol o 138 133 *x N/A

Almost all the translators render the word “plate” into “G&”, which gives the sense that they are unaware of the error.
However, the word “G in Arabic might refer to food. HT4 is aware of the error as he renders the phrase “my favorite
plate” into “Aaidl S MT SYSTRAN mistranslates the word “plate” into “iss”. No comments are left by the
human translators.

ST (10): “Would you like some desert?”

Error Explanation:

Hancock (2001) differentiates between the word “desert” which refers to the place that is all sand, for instance the
“Sahara Desert”, and the word “dessert” which refers to the sweets that people eat after meals. The two words certainly
have slightly different spellings, yet somewhat confusing pronunciations.

Discussion:

TABLE 10
ANALYSIS OF ST10 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 £ sslall o Liany 3y i + -
HT 2 sl (o (ary e i da + -
HT 3 § lall gy e i da + ok k
HT 4 £ s slall G 25 + -
HT5 § olall Ghbl pany e i da + -
HT6 goaall a3 b a8 da x -
HT 7 sl (o (ary e i da + -
HT 8 ¢ el yaaall cail Hk +
HT 9 o) yaall 5L ) il wok -
HT 10 Aolaill ey A e i da + -
HT 11 § Gslall (e Jolih e 5 + -
HT 12 § Gslall mnn & i da + -
HT 13 € Alaill ey 3y il + -
HT 14 § Gslall (mny & + -
MT Google § elymall pan 3y 5 da - N/A
MT Bing §$ elymall pan 3y S da - N/A
MT SYSTRAN $ elmaall (any G2 i da - N/A

The table shows that 11 human translators render the word “desert” into “ssla” or “4ds’ which indicates that they
are aware of the error in this sentence. It seems that translators HT6, HT8, and HT9 have some doubts with regard to
having the word “desert” in this sentence, thus they manage to give translations that are as a result erroneous ones and
do not convey the intended meaning of the sentence. The three MTs render this sentence literally giving no sense in the
TL. With regard to comments, HT3 states that the word “desert” has to be “deserts” because it is preceded by some”.
HT8 only underlines the word “desert”.

ST (11): “When my mother went to work, my aunt cared about us”

Error Explanation:

According to Hancock (2001), when we use the phrasal verb “care about” someone, it means that we have “feelings”
towards them. However, when this care takes the form of “physical” responsibility, we have to use the phrasal verb
“take care of” instead.
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TABLE 11
ANALYSIS OF ST11 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 Jandl ) ol s 5 Ly ied s calS + N
HT 2 Uy el iee clS ¢ Jaadl ) caadi ol cuilS Larie + -
HT 3 T el ) S cad Laie Uy e e n -
HT 4 Jandl I ol a3 Ladie Ly ee Cadial B R
HT 5 Jonll iall caa ¥ Lavie Uy Al / e s + -
HT 6 Ly Lo Yl A Cudld ¢ Jaall ol cand Laie + -
HT 7 Jandl 1 Sall g d Ladie ¢ Al Ly catie) + B
HT 8 Jeall 531 s Latic ¢ LS Wy cacia) - +
HT 9 Jasdl I el i d Ladie ¢ Ly a3 Jlee cuilS + B
HT 10 Ly a3 ee ¢ Jandl ol 8 Ladic + N
HT 11 Jandl A adi all g cilS Ladie Uy S Jlee <ilS + -
HT 12 Ly elie YU A/ Jiae JaSH ¢ Joall ol oy + _
HT 13 ile s A Cuaial ¢ Jandl 1) ool i Lesic + -
HT 14 T e cifie] ¢« Jaall I all; s Lavie + -
MT Google U algh Jiee CilS ¢ Jaadl ) Sl 5 Cuad Ladie - N/A
MT Bing Ly ee adial ¢ Jandl ) ol cand Laic - N/A
MT SYSTRAN T 2565 E S cJaal) ) ol o Laic - N/A
Discussion:

155

The majority of the human translators are aware of the error in this sentence as they render the phrase “care about”

9

into “=%” and other derivations of “ =% with similar meanings. HT13 renders the phrase into “lile » Cwial” which

also indicates physical responsibility. HT4, HT8 and the three MTs render the phrase into “sigd / <wial” As for

comments, HT8 only underlines the word “cared”.
ST (12): “I watched a car accident yesterday”.
Error Explanation:
According to Hancock (2001), we might “see” something accidentally, i.e., even if we do not intend to do so,

however, we can pay attention and “watch” something for some time, deliberately.

Discussion:

TABLE 12
ANALYSIS OF ST12 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 Ga G5 e Bala s R _
HT 2 5 )bl alabaal casla ds L) + _
HT 3 Ga sl ks b R N
HT 4 sl s s dudla il + -
HT 5 Bl oala Eala aaY) ol - _
HT 6 Al Bl dala ol - R
HT 7 el a3 Bl Caala aals - _
HT 8 3k ala CwlE uaYl B N
HT 9 el Bl Gala + -
HT 10 el a3 Bl Caala i ls _
HT 11 da ) Bl Gala ol - R
HT 12 Aa Ll AL e Gola caals - -
HT 13 el L5 e Gala chalis - B
HT 14 Aa s s s + -
MT Google ol B s caals - N/A
MT Bing ol 3 s ol - N/A
MT SYSTRAN PO W T PRI - N/A

The table shows that HT2, HT4, HT9, and HT 14 are aware of the error as they render the word “watched” into “ul ;.
The rest of the translators render the word into “<wly” which indicates that they are unaware of the error. No

comments are left by the human translators.

ST (13): “Peter reminded me of the chicken in the oven”
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Figure 7. Caricature for remind of, by Hancock (2001)

Error Explanation:
Hancock (2001) mentions that using the phrase “remind of” refers to the case of having a similarity, however, when
we want to remind someone not to forget something, we have to use “remind about” instead.

TABLE 13
ANALYSIS OF ST13 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 AN Jal 2l iy S0 _ _
HT 2 Ol i Aalaall b i S0 + _
HT 3 AN B S Aslaall (s i S + -
HT 4 O & daladll o iy 4 S0 + _
HT5 Ol & ilS N dalaally iy o S5 R N
HT 6 oAl A Aalaally yin S0 - -
HT 7 Ol 8 aladl) sl Y o iy 5 S0 + -
HT 8 Sshaglaadny e jin Jled ** -
HT 9 Ol o D Aol sy i 185 + -
HT 10 A 8 il dalaally yin 5 SO - B
HT 11 O (Bl asa g yin S + Hokex
HT 12 Ol B zlaalla ;g i e + -
HT 13 A 8 il dalaall b yin 5 SO - -
HT 14 Ol b il dalaally iy S5 - -
MT Google ol (A gl ok (5SS - N/A
MT Bing Ol G laally ey 55D - N/A
MT SYSTRAN O B dalaally sk oS3 B N/A

Discussion:

The table shows that HT2, HT3, HT4, HT7, HT9, HT11, and HT12 are all aware of the error as they render the
phrase “reminded me of” into “ol S, “Ohds S8V, “) S8, “mil ¥ gl SSY, dh SSY, Casa e S SV, and
“a 5 e respectively. HT8 mistranslates the sentence. As for HT1, HTS, HT6, HT10, HT13, HT14, and the three
MTs, they are all unaware of the error. Regarding comments, HT11 irrelevantly states that the verb “remind” means
something in the past and he wonders whether it can be used here.

ST (14): “Two people were wounded in the traffic accident”

Error Explanation:

Hancock (2001) argues that one could be “wounded” in a war, by guns for instance, or in a fight, by knives, etc. The
word “injured” is used to refer to the case where people’s bodies are damaged, for instance in accidents.
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TABLE 14
ANALYSIS OF ST14 TRANSLATIONS
Translators TTs Correction Comment
HT 1 é)})n.“&ia.“gjub.a&:c‘)fa - -
HT 2 Dand) Gl B ladid # A - B
HT 3 Sos e s b aadldi - A - -
HT 4 Sosoe s A Guadd s A - -
HT 5 Sos e s 7 s s Gadl Al o - -
HT 6 Dpul) adaldi Dala 8 Gaadd - A - -
HT 7 w@db@cj)suwu*‘ai - -
HT 8 sl e Gl 7 2 S 5 )5 all Sl Apan - -
HT9 D Gdla J Gaaddi 2 A - B
HT 10 s Cada Gl (ga G el + R
HT].]. Mﬁébtﬁcjpuwuemi - -
HT 12 ool Salall B uadd s A - -
HT 13 sl sl G ladd - 4 - B
HT 14 ol dala J gladli F 53 - -
MT Google sy Sla (A ladl s - N/A
MT Bing Sose s b ladd cual + N/A
MT SYSTRAN el Gaala b add sl + N/A
Discussion:

Taking into account that “4L=¥ is a general term and “z > is a specific one in Arabic when talking about injuries,
the table shows that HT10, MT Bing, and MT SYSTRAN are aware of the error as they render the phrase “were
wounded” into “c=l”. The rest of the translators render the word into “z_A” or “z s a <wal”. No one of the human
translators comments on this sentence.

V. RESULTS AND DISCUSSION

Having analyzed the Arabic translations of 40 English sentences that contain common errors, by 14 MA students of
translation vs. 3 machine translators, the following results are found:

1-Out of a total of 680 translations done by human and machine translators, 309 ones were done after correcting the
errors, 336 passed uncorrected, 7 translations were done with the erroneous part of the sentence skipped, and 28
translations were erroneous. The following table reveals that about half of the translations reflect unawareness of
common errors on the part of human and machine translators, thus regarded as erroneous translations.

TABLE 15
UNAWARENESS RATE OF HUMAN & MACHINE TRANSLATORS
Reaction Frequency

Correction 309
No Correction 336
Erroneous Rendering 28
Skipping 7

Total 680

The table is graphically represented as follows:

m No Correction
B Correction
Erroneous Rendering

m Skipping

Figure 8. Unawareness of Common Errors (HT + MT)

2-Checking the translations done by human translators only, it is found that out of a total of 560 translations, 241
ones passed without correction. The table reveals that about half of the translations only were done having the errors
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corrected. More than 40% of the translations were done without correcting the errors found in the STs, resulting in
erroneous translations.

TABLE 16
UNAWARENESS RATE OF HUMAN TRANSLATORS
Reaction Frequency
Correction 285
No Correction 241
Erroneous Rendering 27
Skipping 7
Total 560

The table is graphically represented as follows:

M Correction
W No Correction
Erroneous Rendering

m Skipping

Figure 9. Unawareness of Common Errors (HT)

3-As for the translations done by machine translators, it is found that out of a total of 120 translations, 95 ones
undergone no correction, with a percentage of 79% of erroneous translations. Generally speaking, the three MTs under
study recorded high rates of unawareness of common errors. The following table shows that Google Translate and
SYSTRAN have the same unawareness rate. However, both have better performance compared to Bing Microsoft
Translator.

TABLE 17
UNAWARENESS RATE OF MACHINE TRANSLATORS
MT Frequency
Correction No Correction Erroneous Rendering

Google Translate 10 30 0
Bing Microsoft Translator 4 36 0
SYSTRAN 10 29 1
Total 24 95 1

The table is graphically represented as follows:

MT GOOGLE MT BING MT SYSTRAN

= Correction = No Correction Erroneous Rendering

Figure 10. Unawareness of Common Errors (MT)

4-The statistics in (2) and (3) above indicate that human translators are better than machine translators in detecting
errors and correcting them in translation.
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5-With regard to commenting on the possibility of having errors in the 40 STs, by the 14 human translators, only 26
comments were recorded, 10 of which were irrelevant. The following table shows the number of comments by the
human translators:

TABLE 18
FREQUENCY OF COMMENTING
Reaction Frequency
Comments 16
No Comments 534
Irrelevant Comments 10
Total 560

The table is graphically represented as follows:

m Comments
B No Comments

Irrelevant Comments

Figure 11. Commenting on Errors

Despite that the analysis reveals that there is a correction rate of 51% by human translators, see table 16, yet not all
correction cases were accompanied by comments. This is evident in table 18, which shows that the rate of not
commenting on errors was 95 %. This could be ascribed either to the preference by the human translators to correct the
errors within the process of translation without feeling the need to record the comments, thus translating the STs
directly, or to the case of not being aware that errors exist in the STs in the first place.

6- Regarding the 7 cases where human translators skipped translating the erroneous parts of the ST sentences, which
constitute a percentage of 1%, this could be justified as having the human translators in doubt of the erroneous parts of
the sentences that they are engaged in translating and not knowing how to deal with them.

7-As for the 28 cases of erroneous renderings, 27 of them were done by the human translators and 1 by SYSTRAN.
This could be ascribed to lack of experience on the part of human translators, away from the issue of common errors.
The analysis reveals that machine translators are more exposed than human translators to retain the common errors
found in the ST. This is due to the nature of errors themselves that tend to be found on the lexical level, together with
the MT rather literal tendency in translation.
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